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M egjelenik m inden vasárnap .

E lőfizetési á r a k :
Egész é v r e ....................................................  frj
Fél é t r e .................................. ....  2
Negyed évre  .............................. y

Egyes szám ára 10 krajczár.

A magyar ifjak válasza,
A b u k aresti oláh egyetem i ifjúság  a m últ 

évben .egy em lék ira to t tett közzé, a  m elyben a 
m agyaro rszág i oláhok sorsa a  leg fek e téb b  szín
nel van festve.

E z em lék ira t eg y rész t szánalm at ig y ek sz ik  
k elten i az egész  m iiveit v ilágban  az elnyom ottak
nak h ird e te tt oláhok irán t, m ásrészt m eg gyil- 
lü lsó g e t k e lten i az elnyom ákúl fe ltü n te te tt m ag y a
rok ellen.

A budapesti m ag y ar tudom ányos egyetem  
h a llga tn i, egész M agy aro rszág  m egbo tránkozás
sal vett tudom ást ez em lék ira t m egje lenésérő l, 
m ely a tudom áiiynyal, az ig azság g a l szak ítv a , 
m inden sorában a lap ta lan  v ád ak k a l, rág a lm ak 
kal ille tte  a  m ag y ar nem zetet, ro szak a ra tú  fölll- 
le tesség g a l tám adva m eg in tézm ényeit, m egha
m isítva  a je len  és m últ tö rténelm ét, oly b en y o 
m ást k e ltv e  az  olvasóban, m intha a b ecsuko tt 
szem ű tu d a tlan sá g  su rran t volna át tá rsadalm i 
élettlnk  s tö rténelm ünkön  s mit sem  lá tv a , tin t
áéin tanu lva , m ég is Í té le te t m erészkednék  mon
dani a nem lá to ttak ró l is.

A budapesti egyetem  hallg a tó i m ozgalm at 
ind íto ttak  a v á la sz  m eg ad ására . —  H ozzájuk
csa tlak o zo tt a budapesti k ir . m ag y ar tm lom ány- 

_ _ _ _ _

l e  kérdd . . .
No kérdd, ne kérdd te senkiiéi mefí 
Miért vagyok fáradt, beteg . .
11•» noiu vagy itt, ha soh' se lá tlak .
Derült, vidám hogyan legyek?

Csak most érzem, — ily messze tőled,
Mily árva, elhagyott vagyok,
Letűntek éltein kék egéről 
A tUndérfényű csillagok.

Ha álom lop meg néha, néha,
Mindig felőled álmodom,
8 egy perezre visszaszól szivembe 
A régi, boldog nyugalom

Heggel neveddel ébredek fel,
Nappal emléked foglal cl,
K a bús jelen, a drága múlttól 
Vigaszt, enyhülést esdekel.

Megkérdezem a fái, virágéi :
— Hiába! semmi som felel, - -  
Kuczéran imbolygó virágszál 
Ki feli hajiasz mostan el ?

Letűntek éltem kék egéről 
A Ilin delién yú csillagok 
Te |ől mulatsz, s mii irok Itten 
Tudom, hogy majd csak kaezagod.

|.. Dávid lléln.

Találkoztunk . . .
Találkoztunk és — elhaladtunk 
Egymás mellett közömbösen.
Mint más-inás légkörök felhői:
Egyik alant, a másik messze fenn

Találkoztunk . . .  A halk köszöntés 
Oly búsan szállt ki ajkamon,

Kolelás szerkesztő:
V Ö R Ö S  F E R E N C Z .

Kiadói: :
J O E R G E S  Á G O S T  ö z v .  é s  F i aA lapot illető szellemi közlemény a szerkesztőre, az anyagi rósz pedig a kiadókra •-/.imzendö.

Miként a lonibhullás neszétől 
Ha zaj riad zord. őszi avaron.

Találkoztunk . . Te elpirultál
Es lesütötted szemedet.
Miként a hamvas esti égbolt,
Ha már az alkony pírja ráesett

Találkoztunk — és sziveinkben 
Ugyanogy érzés lüktetett:
Összejönnek-e még a felhők V 
S az avaron lesz-e még kikelet V

Találkoztunk . . .  3 én úgy tudom, hogy 
Hajnal jő minden est után,
Hogy arezod esti pírja is még 
Mogmásul üdvünk újabb hajnalán . .

Talán !

Ha mindent elvesztettel . . .
Ha mindent elvesztettél,
Mit szív és élet ad ;
Ma elhagyottnak érzed 
Már mindenüti magad 
II ács ázz ol a világtól 
Ásd meg önsirodat 
Röpíts golyót fejedbe,
A sir, az enyhét ad

Ha nincsen már barátod 
A ki vigasztal ást 
S reményt nyújthatna szebb 
Eleire — sírod ásd !
Ha ellened mindenki.
Legjobban Önmagad .
Höpits golyót fejedbe,
A sír, az enyhét ad

Ha lány, kit hón szcretiel,
Jobban mint éltedet,
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Ajkán gunyos mosollyal 
Egy másnak nyújt kezet;
Búcsúzz el a világtól 
Ásd meg önsirodat 
Höpits golyói fejedbe.
De . . ne! kaczagd . . kaezagd!

k á r  . . k á r  . . .

A Máramarosböl.*)
II. T a r a e x v ö lg y i  n é p s z o k á s o k.

Első ezik kein felsorolta községek közül csak Német* 
Mokra és Királymező német, Gúnya zsidó s a többi 
mind orosz falu.

Kaftános, pajcszes lengyel zsidó van mindenütt: 
német falun kevés, orosz falun sok; itt boltos, otl kores- 
máros, amott meg fuvaros. De szántó-vető, marhatenyésztő 
zsidót valóban csak Gúnyán látni, hol az oroszokat oly
annyira kiszorit'ülák, Imgy maguknak kell most az eke 
szarvát fogniuk. Az Ígéret földjére képzelné magát az 
ember, hol Hózt saját földjén igézle meg Noémi menye, 
a kalászböngésző Kúth, a ki bizony itten helylvel-közzel 
épen nem rút, csak Grál egvptmni arczkcpkiállitásának 
némely példányaira emlékeztei !

Az oroszok szegényebbek, piszkosabbak s meg a 
krasso-szörénymegyei románoknál is erkölcstelenebbek, 
pedig nekik ugyancsak nem szolgálhat mentségül az, 
a mi nincs, 1. i. az éghajlat forrósága! Ók, tisztelet a 
kivételeknek, birkával Ininonlival békésen osztják meg 
hajlékukat, ilyenformán azután csakis az asszony „tisz
tátalan'* s az is csak <1 szülés után 40 napig. A keresz
telőhöz H 4 komát is kérnek, úgy okoskodván, hogy 
lidili ember többet ád ! Keresztelő után bizonyos időre 
az anya a szülő!; vagyoni viszonyúihoz mért nagyságú 
s búza-, rozs- vagy tengeri lisztből sült kenyeret, a bálul 
pociig a gyermeket viszi a templomba. Ott kicserélik 
terheiket, az ajtó megnyílik s a pap átveszi a gyerme-

*) k lupok s/rrknsztöjcnek egykori buzgó munkatársától kií- 
fliiljük sorokat 1 kinek nevével gyakran találkoztak t olvasóink 
a/. ISMí-bni int*gindiil1 Si‘lnio<-/.b:iiiyai lliia-bi - es ..Felvidéki Hí
radó' hasábjain-

egyetem , a budapesti k ir. József-m üegyeten i, a 
kolozsvári k ir . m agyar tudom áiiy-egyetem , a po
z s o n y i, k a ssa i, n a g y v á ra d i ,  győ ri, eperjesi, 
debreczen i, kecskem éti, m árm aros-szigeti jogaka- 
dein iák , a pécsi és egri jog lyezeum ok, a sá ros
patak i akadém ia, a m agyar-óvári g azdaság i a k a 
dém ia, a selm eczi b ányászati és erdészeti a k a 
dém ia ifjú ság a  is.

A válasz  most készen  van és ped ig  m agyar, 
ném et és franezia  nyelven . O lvashatja  az egész 
m üveit világ .

E  h e ly ü tt szem elvényt közlünk  belő le, azon 
óhajjal, vajba m inden olvasónk m egszerezné azt, 
s egész terjedelm ében  ism erkednék  vele. —  
M éltó reá.

A vádak, a melyek ellenünk tclhozatnak, általa 
nősít v a a következők :

a) A magyar nemzet a magyar állam területén 
levő román nép kultúrájának ellensége volt a múltban 
és az a jelenben.

b) A magyar nemzet a magyar állam területén 
levő románságot következetesen elnyomta a múltban, 
elnyomja ma s megfosztani igyekszik minden polgári 
jogától, szabadságától.

e) A magyar nemzet a magyar állam területén 
lévő románságot nemzetiségétől törekszik megfosztani 
és hogy egyáltalában a magyar faj a románnak, mint 
fajnak kérlelhetetlen ellensége, minden tényével élete 
ellen tör A magyar tehát törvényhozási, társadalmi.

közszolgálati úton minden eszközt felhasznál a román 
elem kiirtására Mindebből a bukaresti emlékirat végered. 
ményképen kihozza azt, hogy a magyar keleten rendet 
bomlasztó elem ; a szabadság s a nyugati kultúra ellen
sége, melynek kényuralmát korlátozni Európa feladata. 
A román elem pedig a rend es nyugati műveltség őre 
s ebben ez elemet Európának támogatnia kellene.

Ellensége-e a magyar a román kultúrának'?
Hogy ez ügyet egy esattanós bizonyítékkal ve

zessük be, megemlítjük azt a tényt, hogy a magyaror
szági románság a kultúrában és szabad intézményeiben 
legalább egy óvsz ázzál megelÓzta a romániai, a volta- 
képeni olábságot: a magyar fouhatóság alatti román a 
romániai románt. Képzelhető-e ez úgy, hogy a magyar 
üldözi, elnyomja a román műveltséget? Nem inkább vi
lágos-e az. hogy a magyar műveltség serkentőleg és 
termékenyitőleg hatott a vele közösségben elő romá
nokra, holott azon románok, a kik e közösségen KivitI 
álltak, mozdulatlanul megmaradtak ezivilizálatlan álla
potukban ?

A magyarországi románság gyújtott fáklyát miu- 
den időben Romániának, hogy lásson. Csak I. Károly 
uralkodása alatt, a bukaresti román akadémia felállítása 
óta (IS(‘>7) vette át Románia a román kultúra vezeté
sét; de e vezetést a mi magyar románjaink kezéből 
vettek át a romániaiak s átvették egyszersmind tekin
télyes román fértiainkat, kiknek díszes és bosszú név 
sora nélkül nagyon is csonka lett volna a bukaresti 
akadémiának tekintélye is, tudománya is. Cipariu, Ha
ntin, Laurian Treboniau, Román Sándor, llodos József, 
Muntean Gábor, Moésonyi András, Babos Vincze, Papin
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llilarian, Siaguna Antira. Búréin n Moldován János. 
1‘ap Gábor és még mások nélkül nuií  ucm lehetett volna 
alkotni a bukaresti akadémiai.

A román nyel* magyar területen nyeri irodalmi 
felavatasAt. A voruuet/i kódex es l’saltirea Selieianu, 
a legrégibb oláh nyelvemlékek X\ szazad Erdélyben 
születnek magyar befolyás által létrehozva. A legelső 
román nyomdák Erdélyben keletkeznek Brassóban 
Kolozsvárt 1 ;>4ő, Gyulafehervarolt lóöl, Nagyszebenben 
1ő7;j all), t'sak egy óvsz ázzál utóbb Aliit fel Olálior 
s/.ág I*;34) és Moldva 11**4<>i könyvnyomtatót. Kákóezj 
György magyar fejedelem az l.sii lu-n lelállitotl gyű 
lafehérvari nyomdát 1838-bRii tisztán román nyomdává 
alakítja át. Ugyanez a törökök által feldúlatváu, Apafii 
Mihály magyar fejedelem parancsából a umgyar Ko 
vásznat l ’eter által újra lielyreallittatik Magyar leje 
delem, Kákóezy György tiltja ki D>I2 ben a román 
egyházból a szláv nyelvet es elrendeli a román nyelv 
használatát, a mi forduló pont volt a román nyelv es 
irodalom történetében. A CvriII betűk mellőzésével, la- 
tin bellikkel Erdélyben nyomtattak ismét a magyar fe 
jodelom parancsára román krttívveket 1 «>4H bán es vegtil 
Bethlen Gábor magyar fejedelem remleletéból kezdik 
román nyelvre fordítani az egyházi könyveket.

A román nyelv és irodalom művelése a XV. év
száz vége felé indul meg, láthatólag magyar befolyás 
alatt és virágzását éri a XVI. évszúzban.

Magyar férfiak állanak a nyelvmi velők s az egy 
házi Írók közé. Hí 14 ben a magyar Fogarassy nyom
tatja a román Kátét. A magyar Viski dános foglalja 
versbe ltiöV-ben Dávid zsoltárait, Koncz József pedig 
Csokonai, magyar költő. Bekaegérliarezát i liairaelmniyo 
machia) versben fordítja le l81»í bán,

A XVIII-dik század román jelesei Klein Sámuel, 
a hirnoves Sin kai György, Major Péter, Darahont, \ ul 
kán Sámuel, Méhesi. Tiebiudeal, Bob püspök, Kolozsi, 
Kórözsi, Corneli, Vajda, Hamonezai, Áron László, a hí
res népnevelő Lázár György, kinek a bukaresti egye
temmel szemben levő emlékoszlopára oly áhítattal néz 
nek a memorandum szerzői, mindazokkal egyetemben, 
a kiket fenn mint az akakémia tagjait felsoroltunk: 
magyarok és magyar oláhok voltak, hősei, megteremtői 
a román kulturáltak. Megteremtettek magyar fenhatóság 
magyar fejedelmek támogatása mellett s ama műveltsé
gük által, melyet magyar iskolában, magyar társada
lomban s a magyar közéletben szereztek.

Ily elleusége volt a román kultúrának a magyar
ság a múltban.

És vájjon a magyar közoktatási törvények alatt 
haladt-e a román tanügy ? Vegyük kezünkbe az 1871-ben

két az anyától, az oltárhoz viszi, az anya pedig a papot 
stólájánál fogva követi, mely szertartás által a gyermek 
felavatva, az anya pedig tiszta lészen ismét A ken vér, 
mint áldozat, a papnak jut Ez a zsidó vallásból maradt 
meg, csakhogy ők állandóan kenyeret, a zsidók meg ! 
mindenféle tiszta állatokat áldoztak.

Az előbb vázolt életmód s a részben lustaságuk, 
részben a mostoha talajviszonyok okozta szegénységük 
gyermekeik nevelésére enged következtetni. Sem lapda, 
sem fogósdi, sem más rendszeres gyermekjátékuk nin 
esen, sót szüleik foglalkozását sem imitálják játékképei], 
hanem bambán áesorogmtk s tunyán sütkéreznek, hacsak 
iskolába vagy más házi munkára nem nógatják őket.

Mindazonáltal igen szép arezokat látni közöttük, 
határozottan szebbeket mint a tötök közt Az asszonyok 
feje be van kötve, a lányok hajukat középen elválaszt
ják s oldalt a fülre fekvő fonatokba rendezik, továbbá 
túli piros mesterséges virágokkal díszítik, de felette kelle
metlen módon avas vajjal kenik. Házaik elszórtan fek
szenek, úgy üogy kedvezőtlen időben a gyalog-közleke
dés megakad — de azért a lány mégis díszíti magát 
ünnep s vasárnap, ..Isten nagyobb dicsőítésére1', miután 
senki sem látja. Az ügyesebbek mégis kifundálták a 
módját, s parádésan felállauak udvaruk trágyadombjára, 
hogy lássák ókel vagy a szomszédok, vagy legalább a 
kátyúkban eviczkéló szekerekben iilö s esetleg arra hajtó 
utasok. De ha jó az idő, akkor lány is, legény is, ma 
gukban s szabadon lépnek a korcsmába, hol, ha egy-egy 
szál hegedű akad, kész a vasárnapi tám zmulatság, mely
nek éltető eleme a v u t k i  horinka, pálinka), mely 
náluk jelentékeny szerepet játszik

Az esküvők a nélkül el sem képzelhetők Három 
napig tart a lakzi. Az első nap délután a vőfélyek 
végigjárják a falút s a féríivendégeket a vőlegény, a 
növendégeket a menyasszony házához hívják meg az 
illetők megbízásából, hol persze reggelig mulatnak. A 
vőfélyek ilyenkor felpántlikázott fejszéket hordanak 
mint az újonnan alapítandó tűzhely jelvényei, igen he 
lyesen következtetve, hogy tűzhely nélkül nincsen ház
tartás, fa nélkül nincsen tűz s végre is fejsze nélkül 
nem kapnak fát — ergo a fejsze családi boldogságuk 
alapja, mely, ha el is vész, t. i. a fejsze — a nyele

Budán kiadott s az országgyűlés elé terjesztett közok
tatási kimutatást.

Ezen kimutatás szerint 1805-ben. mikot a m agtar 
törvényhozás öeszehivatott, az Összes görög keleti isko
lák száma 824 a gör. kuth. 1295- Tényleg iskolába járt 
DSöő-ben gör.-kalholikus 70.285, gör kel. 40.322. Ezen 
adatukat s/embe állítván u  1890 ben kiadott iskolai 
statisztikai jelentéssel, a gör-kel. népoktatási tanintéze
tek szama 1783, a gör.-kalholikusoké 21:)7. Megjegyezzük, 
hogy úgy az 1805, valamiül az 1890-ikí ezen két rend 
beli kimutatásban a gör-keleti szerbség és a gör.-kath. 
magyarság es nitliénség is beunfoglaltalik.

A tisztán román iskolákat megtaláljuk az 18ÍK>iki 
kimutatás 58 ik lapján, a mely a ro m á n t a n n y e l  v ű 
népoktatási intézetek számát összesen 3280-ra teszi. A 
legutóbbi statisztikai kimutatás szerint tényleg iskolába 
járt román gyermekek száma 244,>40, A tanítók képi' 
sió se, szama, az iskolák vagyona óriási javulást mutat, 
a magyar kormányzat előtti állapotokkal szemben. A 
közép- es felső iskolai oktatásnál hasonló eredményeket 
tapasztalunk

Felhozzák a román gymnásiuniók dolgát. A bras
sói gör. keleti gymnázinin számára a magyar kormány 
évi -KMK# Irt államsegélyt ajánlott fel.

A naszódi román gymnázium és a naszodvidéki 
román elemi oktatás alapjait a kormány egy milliónál 
többet érő vagyonhoz juttatta és azon vagyont amaz 
iskolák számára törvényileg biztosította, kezelését román 
alapfelligyeló bizottságra bízta A balázsfalvi és a 
belényesi román gymnáziumok ügyei iránt a kormány 
a legjobb indulatot tanúsítja; mind a négy tanintézet
ben román a tannyelv, az adminisztráczió, a felügyelet.

A budapesti és kolozsvári egyetemeken a román 
nyelvnek és irodalomnak, nyilvános rendes tanári ka- 
thedrája van. A román nyelvészetből és irodalomból 
évenként az állampénztárból tekintélyes összegű pálya 
dijakat tűznek ki, hogy a román ifjúság nemes versenyre 
sarkaltassék. A kolozsvári egyetemen az idei pályadi
ja  kát. két román ifjú (Nicora János, Preeup Gábor) 
nyerte el, kiket a magyar közönség az egyetemet záró 
ünnepélyen zajos éljenzésben részesített.

A magyar nyelvnek kötelező oktatása úgy látszik 
a legnagyobb baj, mely a román ifjúságot annyira fel- 
ingerelte ellenliuk. Az 1879-ki 18. tezikk 4. a elren
deli, hogy a magyar nyelv, melynek mint az állam hi
vatalos nyelvének tudása minden honfitársunknak érde
kében áll, az ország összes bárminemű nyilvános nép
iskoláiban a k ö t e l e s  t a n t  á r g y a k közé felvétessék. 
Fs a magyar nyelv a vallás és közoktatási m kir. mi 
niszternek 1879 junius 29-ről 17284. sz. a. fennebbi 
törvény 4. §.) alapján kiadott rendeleté értelmében

csak megmaradt az asszony részére mint a férj szerel
mének csalhatatlan s csattanós bizonyítéka. Másodnap 
reggelén a vőlegény is, a menyasszony is vendégekkel 
külön-külön indulnak a templomba, csak az oltárnál 
találkoznak, megesküsznek s döbbeni rendben ismét 
visszavonulnak, mintha misem történt volna, s íi  mulatság 
ismét külön-külön estig tart. Ekkor mennek csak a 
vőfélyek a vőlegénynyel a menyasszonyért s a vőlegény 
házában magukra hagyjak őket Harmadnapra ismét 
beállít mindkét nembeli vendégsereg s együttesen isznak, 
a meddig bírják !

A legény nem megy személyesen leányt kérni, 
hanem „bizalmi férfiútu küld oda, ez elmondja külde
tése ezéljiU s a legényt persze lehetőleg kidicséri A szil
iek rendesen azzal felelnek, hogy jöjjön el a legény is. 
A legény eljön, kifordítják s befordítják mint a kelmét, 
s ha a fonákját is jónak találják, igent mondanak, ha 
nem tetszik, nem kosarazzák ki egyenesen, hanem dip 
lomatiai ravaszsággal, ügyvédi fuHanggal azt mondják, 
hogy: „várjon még". 8 csakugyan megtörtént, hogy 
ha második kérő nem jelentkezet, jó volt akkor az eset
leg várakozott első is.

A n é m e t e k  e völgyben minden tekintetben he
gemóniát gyakorolnak a többi népek felett. Felső-Ausz
tria Gmundeu, Ebenseo es lseid vidékéről már Mária 
Terézia idejében telepítettek ide N e m e t M o k r á ra 12 
családot, mely idők folytán rendkívül felszaporodott, 
úgy hogy mar Ferencz császár alatt K i r á l y m e z ő t  
is onnan telepítették. Csak maguk között házasodtak, 
úgy tehát nem szlávosodtak cl, vagy a mi ezzel egyenlő: 
nem hanyatlottak cpcnséggel semmit s újabban örven
detesen magyarosodnak. Szorgalmas, tiszta, takarékos, 
erkölcsös s a túlzásig vallásos nép. F. mellett nagyon 
ügyes, mert a gyermekek értelmesek s szüleik minden 
foglalkozását kedvtelésből játékképen utánozzák, úgy 
hogy minden gyakorlati fogás vérükbe megy át.

A férfiak mind kitanult ácsok vagy kőmivesok s 
majdnem mindannyian k i n c s !  a r i e r d ő in u n k á s o k, 
a mi cpeiiseggol netu azt jelenti, hogy csak fát vágnak! 
Csinálnak ők c s ú s z t a t  ó k a t  is, a inelyeJwn a fát a 
melíékvöigyekbe Iccsús/,tátják, honnan ismét a maguk 
készítette v o n t a t ó  u t a k o n  saját igájukkal a tuta-

h v t i 2 ” 4 ó r á n  a t t a n i 11 a t i k i fi E z e u li e t i 
2—4 ó r á v a I a k a r j a t e li á t a m a g y a r á l l  a m 
a n e m z e t i s é g e k e t  m e g m a g y a r o s i t a u i ; 
megjegyezzük itt azt, hogy a magyar nyelv is az illető 
iskola tannyelvén, tehát románul lauittatik, mórt sem a 
törvény, sem a miniszteri rendelet nem érinti az iskolai 
tannyelvet Erre redukálandó a panasz, hogy a magyar 
n y e l v  h e t i  18 ó r á v a l  tanittatik ; hogy a magyar 
nyelvet, m i n t  t a n n y e l v e i  kcnyuzeritelték az auto
nóm tanintézetekre. Mindezekre a román ifjúság egyet
len példát nem tud, nem képes felhozni, a belényesi 
gymná/Juuion kívül. Ezen ügy azonban valódiságából 
egészen ki van forgatva. A belényesi román gymnázi 
untra nézve igenis elrendeltetett a román tannyelv mellé 
előadási nyelvül a magyar; de nem Kormányt önkény 
hói, hanem az a l a p i t  ó I o v é I c r t e I m e b e n, a inch 
a gyinnáziumot létesítette s a mely ezt követelte.

K ülönfélék.
— Stefánia ö rv ,  hónö iököm ié  e hó 20-ún tá 

vnzott Sz.-Antalból. Városunkban d. e. 10 órakor meul 
keresztül kíséretével. 6  fensége az első fogaton ült, me
lyen Lujza korezeguó hajtott. Kíséretét Coburg Fíilöp 
herezeg, Báró Gudenus kamarás Báró üőry Miklós k a 
pitány, Ser magé és Széchenyi grófnő udvarhölgyek ké
pezték. <) fensége G. Berzenczére érve, a déli vonattal 
azonnal tovább utazott Ruttka felé.

— Stefánia özv. t iónö iököx iié  mint miiked 
velő. Ü fensége Sz.-Antalban tartózkodásának utolsó 
napját a múzsának szentelő, az-az -  dehogy utolsóját, 
a f. hó 19 ót megelőző napokon is folyt már a készülő 
dés egy kedélyes este sikeréhez s a Becsből hozatott 
kész színpad csakhamar sejtette az est eb arak terét is. 
De ennek a kastélyon kívül titokban kellett maradnia. 
Múlt vasárnapra egyszerre lett híva Sz. Antal értelmi
sége a kastélyba s ott kellemes meglepetés érte kiesi- 
nyét-uagyját egyaránt: szerencsés vala Stefánia ó fen
séget a színpadon mint műkedvelőt láthatni. Az előadott 
bárom fclvonásos vígjáték eziine „Dió Eifersüebtigen“ s 
szerzője Coburg Lujza kir. berczeguő szép és szellemes 
udvarhölgye Sermage Sanda grófnő, ki maga is szere 
pelt az esten. Egyébiránt ide jegyezzük a szereplők ne
veit :
Báron von S o n d e n ..................... Br. Gudenus.
Belenő, seinc Toohtcr . . . .  Ilire k. u. k. Köbeit 
Liso. seine jüngere Tookter . . Griifin Sermage
Bertba v. Földem, Wittwc Lisehj

E rz ieh e rin ................................Ilire k. Mohéit
Gráf Ervin Westen, Ne Hé des Ba-

rons von Sonden..................... Br. Dóry.

jozhaló folyóig, vagyis a r a k p a r t i g  vontatják azt. 
Ha a folyó vize nem elég mély a tutajozásra, el kell 
zárni a völgyet s vizet gyűjteni, e vizfogókat vagy he
lyesebben : v i z g y ű j t ő g a t a k a t is velük csináltatják. 
Ha a folyó medre még mindig sok akadályt gördít a 
fakihozata! elé, azt szabályozni kell, itt egy zátonyt kell 
kikotorni, ott egy sziklát kell repeszteni s ha nem lehet
séges, akkor f e n é k -  vagy b u k ó -g á tta l  annyira kell 
a vizet vissza duzzasztani, hogy a viz szine az akadály 
fölé emelkedjék s a tutaj háborittatlanul menjen el rajta. 
Minden folyó a (lombom parton lerakodást létesít, de 
a homorú partot kimossa, oda tehát s a r k a n t y ú k  
valók, néha meg szádfalak vagy rovott gátak. Ilyenek 
kel látják el a merész kanyarulatok és hirtelen esések 
partjait mindkét oldalon, a meder fenekét meg kifia- 
dolják; ezek a s u r r a n t  ók,  melyeken már nem egy 
szerencsétlenség történt. Mert ott a tutajok rohamosan, 
szedi tő gyorsasággal járnak s minden berendezés daczára 
is egyik-másik keresztbe fordul s megreked, az utána 
következők azután beléje Ütődnek s feltartóztalhntatln- 
nul vagy alája, vagy föléje kászolódnak, s recsegve 
ropogva oly ináglyaszerfl torlaszt okoznak, melynek 
pusztításai elől csak gyors és ügyes kiugrás menti meg 
a tutajost. A folyó mentén utat s hidakat is kell építeni, 
a saját szükségletre kisebb fűrésztelep is van. Az erdőt 
meg nem lehet csak folyton vágni, hanem a termesze 
tét ültetésekkel is kell segíteni, ezekhez meg esetné te- 
kerlek szükségesek, s ezt is mind a németekkel végezteti 
az erdőgondnokság vezetője, az erdész, persze rendszeres 
tervek és költségvetések alapján, kellő ellenőrzés mellett.

Németjeinknek e munkákra bármikor készen, rcn 
dél középre kell államok s ezért az államerdészcti kincs 
tártól házhelyet, a hozzávaló épületi s tűzifát, továbbá 
rét-, gabona s sóilletményt is kapnak. Van meg havasi 
legeltetési joguk is, orvosi gyógykezelést és gyógyszereket 
is ingyen élveznek s mikor elaggnunk, rendes nyugdíj 
lián részesülnek. A nagyszámú természetbeni élvezetek 
után igen természetes, hogy napszámbércik is csekélyeb 
bek s rangfokozatuk szerint változnak, igy kezdik mint 
tanonezok, lesznek 11., majd I. osztályú erriómunkások, 
incstcrlcgényck (Mcistcrkneeht) s végre mesterek. Ilyen 
már csak egy vau minden erdőgoudnokságban, s ő a
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()rt dér llandlung: Lamlsitz den Iturmix — / « . j i ; ,jje 
Gegemvart.

\ ac/.őK lel kenun tapsolták a szereplőket, leik egész 
készségesén megjelentek a ki Ili vácira, mosolyh ni lohadva 
az őszinte elismerés es hála nyilváiiulását, A színdarab 
bevégezi c után táne/.mulatság következett, melynél ó 
fenségeik nézőkként szerepeltek.

— Az á i v íz  |i liszt h a sa  n lii'k iliáiiy tj \n lny  
Iten Az e hó 2Ü—2 1 ón szakadatlanul esett esó követ 
kéziében a hélabáuyai kohó inellett fekvő „Haliesi- tó
ban és „Lenge - község felől eredő árokban annyira 
meggyűli a víz, hogy veszélyessé vált, előbbi a kohóra, 
utóbbi pedig a vasútra és kecskés községére.

A hali esi tó gátja az u. n. haliesi völgyet, mely 
több mérttölduyi kiterjedésű, zárja el s duzzasztja fel 
kohászati s bányászati ezélokból annak vizét. Ezen tó 
kiterjedése l-i hold s tartalma 20 miliő akó, mélysége 
7 öl 2 láb. E hó 21-óu már kora reggel észrevették, 
Imgy az úgy is telt tó vize folyton emelkedik, miért is 
a hatalmas zsilipet megnyitották s a tó vízét lassan a 
kocák ősi völgybe bocsáj tóttá k. Az eső ezalatt folyton 
erős b bőd öt 1, a tó hozzá folyása nagyobbodott s nem is 
lehetőit a tó felszínén különbséget észrevenni . da 
e.zára a kibocsátott víztömegeknek. Ekkor Wagner Jó 
zsef kohógonduok a kisiblyei részről jövő hozzáfolyást 
több helyen megszakítana s a vizet a vadárokba haj
tatta. Ez sem volt azonban elegendő, meri a viz apa 
dás helyett, emelkedni kezdett s a tógát egész széles 
ségében, mintegy 20 cinnyi vastagságban folyt azon 
keresztül s annak túlsó oldalát kimosta, különösen a 
közepe táján, hol a gát külső része 5—(i ölnyi hossza
ságban, 2 méter mélységben s 2 \ 2 méter szélességben 
el lett mosva. Ezen válságos pillanat délutáni 1 óra
kor volt.

A veszély ellen a gátra czövekelt deszkákkal, to
vábbá a gáton tett átvágásokkal igyekeztek segíteni s 
a gát további rongálását megakadályozni, a mi részben 
sikerült is; mert a két zsilip most már a tóba érkező 
víztömegeket elvezethette.

A rendőrség részéről reggel Sclumter Lajos alku 
pitány érkezett a helyszínére, — ezalatt Arthold Géza 
főkapitány a vihnyei veszedelem színhelyére ment s 
megtekintvén a kártételeket, a bélaháuyai vasúti állo
másról a tógátokhoz hatolt s azonnal elrendelte, hogy 
a tóban lead viz ti Kinyire csapoltassék le, miután a 
megrongált gát ennyi vi/. nyomásának, a kapitányával 
volt szakértő véleménye szerint még egész biztosan el 
lent képes állam. — A keeskési megrémült lakosságot 
s elöljáróságot arról értesítette a kapitány, hogy a vízre 
folyton Ügyeljenek fel, mert a tóból még mindig na
gyobb mennyiségi viz fog folyni.

A vasúti hidak 0. Berzenczétől a hélabáuyai álló-

tulajdonképoni közbenjáró erdész és munkások közölt
llogv mennyire a munka emberei, a/, is bizonyítja, 

hogy nem a korhoz, hanem a teljesített munkához ke
lik a legénységei, azaz, csak azt tekintik legénynek, a 
kí szakmainunkéban teljes férfinaps/ámot állít. A l e 
g é n y  (líursehe) előjogai; hogy szabad már dohányoz 
ni a, korcsmába járnia, udvarolnia s ennélfogva lányt 
kikérnie (ausbitten). A szetnérmetes leányzó ugyanis 
csak akkor mehet tánezlm, ha ilyen garda de dame őt. 
szüleitől vagy gazdájától kikéri s a legény ekkor a lányt 
mulattatni, felette őrködni s utána sértetlenül hazavinni, 
de el is venni már nem tartozik

A mely leánynak li a v a s i  g y  o p á r (Edelweiss) 
csokra van, annak bizonyosan legénye is van. Egy hi
bájuk azonban van a leányoknak, no de ezt sok gye
rek legény is teszi még, ugyanis nagyon szeretnek 
..f ig i tz  I i zni . "  A „f i gi  i /, 1“ nem egyéb mint egy 
szájharmonika, moly Ivei épeiiséggel semmiféle zenei ér
zést sem árulnak el s e z t  ró vöm fel nekik hibául, ült 
pedig oly élvezetet, találnak benne, hogy rendesen még 
magul; közölt tánezolnak is hozzá, kivált kitint a havas 
magányába n.

A férfiak a már leirt munkálatokkal vannak el
foglalva, bár a  havasokon is vannak némelyek juhok 
kai, lovakkal vagy ökrökkel. Az asszonyok gyermekeiket 
ápolják s a háztartást vezetik, a felnőtt gyermekek elei 
inét visznek apáiknak s a leányok a tehenészetet veze
tik a P r  i b a j o n  vagy N é m e t  h a v a s o n .  Valóságos 
kis amazon-állam az olt fenn a magasban, hol a leányok 
mint S e ti u c r i n-ek hanczúzualc egymás sál s tele tüdő
vel szívják magukba a balzsamos hegyi levegőt, hogy 
azt azután oly t&rinészetdirsóilő rzifra j  o d l é r  ben „le
heljék" ki, mely vissza hangzik a szomszédos ormokról.

Akár telién, akár juh, szóval bármilyen tojadó ál 
latok legyenek a havason, az első tavaszi felhajtás min
dig ünnep számba megven s elég ezil'rán van kiállítva. 
Már azért is, mert ekkor történik az ö s s z e  f e j  é s ,  
mely az egész n a d  tartamára megállapítja azon arányt, 
melyben a gazdák külon-Uülön nem kezelhető tejtermé
keiket osztják szét.

Lakodalmaik elég érdekesek, de. úgymond egy 
sokat násznagyoskodott német sógor, sok pénz kell oda. 
Mert először az oltár körül menve, az egyházi áldásért,

másig teljesen meg vaunak rongálva, a támasz s alap 
tál el van mosva s csupán a geremlázat w a sínek lóg 
uak a levegőben, némely helyen HHt —2Ui méternyire 
a vasúti töltés teljesen eltűnt s a talpfákat, az össze
kötött vasúti vágány tartja fel. Az országút támfala 
több helyen bedőlt, de kecskésen alul, mintegy (10 mé
ternyire fal. töltés, út egészeu eltűnt, annak helyen nagy 
mély árok vau, a hol piszkos hahók mossák u nehéz 
es meg nem törhető sziklát.

A haliesi tógát megromlásának főoka az, hogy a 
gát íelsó 2 méterje nem agyagból van döngölve, hanem 
csak föld fclliáuyás s így nem lelt volna szabad be 
várni, hogy a tó sziliig megteljen, vagy legalább is a 
zsilipnek, mely az agyagréteg irányában van elhelyezve, 
folyton nyitva kellett volna lenni s igy a gát megron
gálása határozottan a zsilip késői felnyitásának tulaj 
donitható.

Az összes kár meghaladja a 10U.U00 frtot. ki 
tüntették magukat a to gátja raeutesében Sebek József 
báuyatiszt s a hélabáuyai öuk. tűzoltók

— T isztv iselő i á llások  betöltése. Városunk 
törvényhatósága pályázatot nyitott egy péuztáruoki, 
esetleg egy ellenőri és egy számiiszti állás betöltésére. 
A péuztáruoki állással 9Ü0 Irt évi tizetés, löb lakbér 
és öti my kemény tűzifa, az ellenőrivel büü frt fizeti s, 
lát) lakbér, '62 m3 tűzifa, a számtisztivel 500 frt fizető-, 
75 lakbér, m3 tűzifa járandóság van összekötve. 
A pályázat határideje t'. é. augusztus-hó vége.

- Oyilko.Hsnui k ísé rlet dvnain itIa l. Nem min
deunapi módon akarta Alaycr István selineezbányai ács 
mostoha anyját f. évi april-hó it-éu a másvilágra expe
diáink Ugyanis nevezett polgártársunk Zólyom megyei 
Szelezeu lakó mostoha anyjával, atyja hagyatéka felett 
mar régebben összezördülvén, f. évi april lió léén a 
beszterczebáuyai kir. közjegyző irodájába kitűzött ha
gyatéki tárgyaláshoz egy csomó dynainittál, — melyet 
állítólag, mielőtt SelmeczrŐl elutazott volna Mólranik 
nevli bányásztól, 20 krért vett, — felfegyverkezve ment. 
s a tárgyalás folyamán dynamitta! való felrobbantással 
fenyegette mostoháját, ha ez az általa tett feltételeket 
el nem fogadja. A mostoha azonban, daczára a fenye
getésnek, nem volt hajlandó polgártársunk óhaját telje
síteni, miért is ez, e miatt feldühödve, mostohája után 
•Szel ezre ment, s ennek lakásait, midőn az öreg asszony 
benn a szobában varrással foglalkozott, egy, kanóez- 
czal ellátott, dynamit. töltényt meggyujtva a szekrény 
alá helyezett s távozott. A mostohának nem tüuvéu fel, 
hogy mostoha lia szivarra gyújt s távozik, egy ideig a 
szobában maradt, inig nem valami dolga akadván a 
szomszédban, a szoba másik ajtaján ó is kiment. Alig 
ért azonban szómszednőjéhez, midőn borzasztó robbanást 
hall, mely az egész épületet megrázkódtatta s a nagy 
légnyomás őt magát is a földre sújtotta. A robbanás 

színhelyére sietvén, látta, hogy a szobából, melyet alig 
1—2 perczczel előbb hagyott el, füst tód ál ki, s a szo
bában minden össze-vissza van zúzva. Ekkor látta csak,

később a templom ajtajánál meg az egyházfi tényke
déséért kell az "Indust letenni. Alig telepednek le ott
hon a tc.rilctelt asztalhoz, héjon a gazd asszony s bekö
tött karját mulatja fel, melyet állítólag a leves forrázott 
le s ily bevállalt ügyetlenségért még fájdalomdijai is 
követel. Az igy meg feszi tett vendégszeretet adományait 
azután a kötelessegtcljesités nyugalmával, l'elköszöiilo 
nélkül költik el. Ebed után a zenészek, szinten németek, 
járnak körül s húrokra valót kéregéinek. Majd behoz 
uak egy pólyába, pelenkába esava.it bábot s a fiatal 
pár első gyermekére valót gyűjtenek, a vőfélyek pedig 
asztalkát hoznak he, megrakják égő gyertyákkal s kó- 
rültánczolják azt. Ezzel kezdődik a P o I s t u r t a n z ; a 
vőlegény a menyasszonyhoz viszi a vánkost, kelten le
térdelnek rá, megcsókolják egymást s körültánczolnak, 
ezután is mindig csókkal megy s az viszi a vánkost, a 
ki választani fog. A menyasszony egy násznagyot, «*z 
pedig utána cgv anyóst szokott megtisztelni: csókkal, 
iánezoza), vánkossal. Némely csintalan lány felhasználja 
azután az alkalmat, valaki elé odateszi a vánkost, de 
abban a pillanatban, a mint a megtisztelt legény le 
akar rá térdelni, ügyesen elkapja a vánkost, elszalad 
vele s a rászedett nagy halmi ázás közben a padlóra 
bukkan. Bort köve set isznak s takarékosságból az itteni 
„borkút1* könenykéiicges vizét lílerszámra öntik magukba, 
inig belekábtilnak s azután elhitetik magukkal, hogy 
ők most „jól és olcsón" berúgtak!

Az itteni értelmiségnek „saját külön“ magyar nyelve 
van így pl.: „A klausz és a linkk közötti zsolopnn a 
giutra szomszédságában kellő merindiával ellátva men
tein fel guMiira.-*) így az itteni németek is kivált a 
bogyógyümölc8Ökot k e r e s z I e 11 e k e l s igy náluk : 
llinllbee'n llimboere. Seliyvarzheen - Jleidelbcere. 
Jagabce’n —■ Preiselbcere stb.

De nem mind arany ám, a ni* fénylik s igy a mi 
jó németeink sem volnának azok, a kik, ha a magas 
kincstár atyai vezetésétől nem függnének s ha nem 
hegyek között, hanem síkon s hőségben élnének. Mert 
a hegységek elemi csapásai istenfélőkké, zordsága ősze- 
tartóvá teszi a népekét, a bölcs vezetés pedig csodákat 
mivel, jó módot varázsol a szegénység helyébe s min
denesetre többet ér a függetlenség mámoránál, mely a 
mi népünknél csak annyi, mint egy vak kezében 
az égő fáklya, a mely .Schiller szavai szerint nem vilá
git, csak gyújtogat!

Néillet Mokra.) Ila tbn lm i (íniim ij IVrchcz

*) Klsusy. — K Inasé, német : viigyiijin. iluki;. orosz. : surran tó- 
Xsolo]>. orosz : vízmosás (ionra, román : liarlwig, mcdveodii. Morm. 
din, russo-toiaano: unni való. üutiur, tornán ; iajűkakas.

hogy :l gondviselés őrködött felette, hogy uiinó nagy 
veszélytől szabadult meg. A robbanösra összesereglett 
községi lakosok előtt, a községi elöljárók által uyoiubau 
letartóztatott, Máyer István vádlott beismerte, hogy mos
toha anyját szándékozott az élők sorából kipuszlitaui. 
Folyó évi julius hó 10 én tárgyalta ez ügyet, Jávor Endre 
kir tszeki biró elnöklete alatt, a bcszterczebányai kir. 
törvényszék, mely alkalommal Dr. Tilles Béla védő ügy
véd kérelmére, a tárgyalás elhalasztása mellett, a vád
lott elmebeli állapotának orvosi megfigyelését rendelte 
el. Hogyan férhetnek bányászaink ily mennyiségű dyna- 
mithoz? L.

— H ányatnivctésto ii. Bányászati szakmunkáról
ritkán referálhatunk. Ma egy ily munka megjelenését 
jelenthetjük Litse.hauer Lajos hányuiskotai tanár Sel- 
meczen, „Bányumivelestun- czitnü munkát irt, amelyet 
újszerű rendszerénél és annál a körülménynél fogva, 
hogy az első, tisztán magyar jellegű ily munka, olvasó 
közönségünk figyelmébe ajánlunk, rjszcrü e munkábau, 
hogy a bányászat neinzetgazdaságtana, a bányászat 
irodalom-története, Magyarország hasznosítható ásványa
inak miueralogáija és geológiája oly terjedelemiben vau 
tárgyalva, hogy abból nemcsak a szakember, hanem a 
laikus is tanulhat. A hazai érez-, szén-, só-, petróleum- 
telepek és. a hasznosítható közét- s földnemek bánya- 
geológiája, újdonságuk és kimerítő voltuk által tűnnek 
ki. A hasznosítható ásványok felkutatása, hasonló szak- 
szerűséggel még eddig sehol sincs tárgyalva. A mély
fúrás igeu kiváló része a munkának. Egészen nj az á t
kutatott területek megbirálása czimti rész. Különös érdeme 
Litsckauer e legújabb müvének, hogy hő irodalotnjegy* 
/.etekkel vau ellátva; hogy minden magyar műszó mellé, 
annak német, franczia és angol szinonimái vannak hoz- 
zájegyezve; hogy magyaros nyelvezettel van Írva és hogy 
igen sok szép rajzzal van illusztrálva. Előfizetési ára a 
„Banyamive,lcstanJ -uak 10 frt; terjedelme 80 iv. Megsze
rezhető szerzőnél, Selmeczbányán. (A „Nemzet- után).

K om ikus ta lá lm án y o k . Az amerikai szaba
dalmi hivatal kinierithetlén forrása az akaratlan kótni- 
kumnak. Nem régiben egy Yankee oly eljárást szaba
dalmaztatott, molylyel a hadviselést lehetetlenné akarja 
tenni, mit azáltal vél a feltaláló elérhetőnek, hogy 
mindkét hadakozó felt elpusztítja. Ily körülmények közt 
persze a csapatok megtagadják az engedelmességet. 
Miként akarja a Yankee a hadakozó feleket elpusztítani ? 
Egyszerűen villámokkal, melyeket hatalmas dinamógé
pek fejlesztenek és egy angol mértföldnyi távolra czi- 
káztafnak. A dolognak csak egy bibije van, t. i. a 
villámgépek nedves időben nem működitek. — Egy 

: másik Yankee szabadalmat nyert egy kéreg papírból 
készült macskára, melynek szemei foszfór által izzóvá 
tétetnek. A villogó szemll kéreg macskákat a padláson 
vagy pinezében felállítjuk és elegendő egyszerű jelen- 

| lélük, hogy a liarezias egerek szégyenteljesen visszavo- 
. nuljannk

— A budap esti állam i ip a risk o láb a  (VIII.
j kér. Népszínház iitcza s. sz.) a beiratások szeptember-hó 
j 1 napjától 5-ig tartanak. Az intézetbe rendes tanulókul 
j felvétetnek azok a lő évet betöltött ifjak: a) kik a 

polgári iskola, gyninusium, vagy reáliskola négy alsó 
-------- ---------------:-------------------- --------------------- --------Toroid.

(Cy.Ui-y.or „Hunyadi enilókozotő“-nek paródiája.)

Ki ül amott az ablakon 
A forró nap hevén !
Körül tekint az utczákon,
Es mért oly bús szegény!?
Toroki ö - az ős (irma,
IS mert nincs egy árva krajezárja, 
Ablakán iil szomjazva!
De szabó jő s pillog ve szól,
„lírain kontód hozom,
Velem már nem árináuykodol,
Már nincs tovább „hozomtí“.
„A türelem majd pénzt terem,
De most üres minden zsebem,u 
Szólít, s marad nyugodtan.
Suszter inas jő csakhamar,
„A számla itt, uram fizess,
A majszter úrnak nyelve mar,
,S több credit nem less//'
„Ami halad el nem marad 
Pénzére várjon jó urad.“
Mond, s marad nyugodtan.
„Barátom, gondold, pénzedet 
Szomjazza Bilimen thál,
S lm nem fizeted czehodot.
Azt mondja Hezitál.“ —
„Hám czélza már nem egy zsidó.
De itt már nincs mi eladó,“
Mond s marad nyugodtan.
S amint fenn ül. amint nézdcl 
Nyugalmasan szivében,
Egy ismert alak tűnik fel,
Piros papír kezében.
S kiált: „I ram pénzed jő v e!
H alvány! de siess vele,
.Mert háromnegyed hat!-
„Pénzem jö t t ! Hah! ezt szeretem- 
Szólt s tűnik nyugalma 
„Szegény kiszáradt gégémen.
Nem dúlhat s/.omj hatalma- !
Tollút ragad, . . . aláírja,
Indul . . szalad a postára,
S inig pénze, van addig muri/.

____________________________  I2f>_
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osxtályáhau jó osztályzatú bizonyítva nvl nyertek a/.int 
tant Árnyakból, a melyek az ipariskola első évfnly aulá
nak fótantárg) ait kepezik; «/.ek a magyar nyelvtan, 
számtan es algebra, mértan »s mértani rajz !> iparos 
segédek és mindazok, kik a/, előbbi pontban kívánt 
ismeretekben a felvételi vizsgálatnál kelló készültségét 
tanúsítanak, e rendkívüli tanulókul felvétetnek egyes 
szakosztályokba azok, kik az. iparos tanulók szamára 
szervezett iskola bárom évi tanfolyamat bevegezlék es 
legalább jó osztályzatú bizonyítványuk van, továbbá, 
kik a megkíván tató ismeretüket kellóen igazolják. Ata 
Iában szükséges, hogy a belepni kívánó növendék az. 
általa választott szakcsoportbeli iparágban már előre 
gyakorlatot szerzett, de legalább is azon két havi nyári 
szünidő alatt, a mely után az. intézetbe akar lépni, a 
gyakorlatban foglalkozott legyen. Az intézetnek őt szak
osztálya van u. m. az építészeti, a gépészeti, a vegyé
szeti, a fém-vasipari s a faipari szakosztály. A beiratási 
dij 2 írt, a tandíj félévenként lö  Irt, Bővebb felvilágo 
sitássál szolgál az igazgatóság Az állami ipariskola

igazgatósága.

Heti naptár.
Havi és heti nap Katholikus naptár Protest. naptár Izraelita naptár

2t> Vasárnap ]> 10 Anna assz. I) !t Amist 20
27 Hétíó Pantaleon vt Márta 21
28 Kedd 1 Jnoze pp. hv i Pantaleon 22
29 Szerda Márta sz Beatrix 23
30 CiütörlSk Judit vt. Judit 24
31 Péntek Loy. Ignácz hv f Germán 25

1 Szombat Vasas sz. Péter * 1Vas. Péter 2U S. M. Masa

Nyilt-tér.
; K o h M > i d e i i e  B i t N t k l e i d e r  f i .  8 0 . 5 0  

per Robi* und bessere Qualitatcn vcrsendet porto 
und zollfrci das Fabrik-Dépót I*. Ilem ieberg  (K u 
floflieferant), Z ü rich . Muster umgehend. Uricfc kos-

I len 10 kr. Porlo. r>

3mT: Árverési hirdetmény.
Alulirt kiküldött végrehajtó az J881. évi LX. t.-cz. 

102. §-a értelmében ezennel közhírré teszi, hogy az 
ipolysági kir. járásbíróság 2374. számit végzése által az 
Adria bizt. társulat javára lluorz Lajos ellen 206 frt 
17 kr. tóke, és járulékai erejéig elrendelt kielégítési 
végrehajtás alkalmával biróilag lefoglalt és 300 írtra 
becsült szarvasmarhákból álló ingóságok nyilvános ár
verés utján eladatnak.

Mely árverésnek a 2652/1891. sz. kiküldést ren
delő végzés folytán a helyszínén, vagyis Paláston leendő 
eszközlésére 1891. év m íg.-hó 8 -ik  nap jának  dél
e lő t t  8  ó rá ja  határidőin ki tüze tik és ahhoz a venni 
szándékozók ezennel oly megjegyzéssel hivatnak m eg: 
hogy az érintett ingóságok ezen árverésen, az 1881. évi 
LX. t.-cz. 107. §-a értelmében a legtöbbet ígérőnek 
becsáron alul is eladatni fognak.

Az elárverezendő ingóságok vételára az 1881. évi 
LX. t.-cz. 108. §-ában megállapított feltételek szerint 
lesz kifizetendő.

Kelt Ipolyságon, 1891. évi julius-bó 16. napján.
Ibiig Mór.

kir. bírósági végrehajtó.

1891. tkvi Á r v er é si h irdetm én yi k ivon at.
A korpouai kir. járásbíróság mint telekkönyvi ható

ság közhírré teszi, hogy a Karpelesz Márk végrehajt?! 
tónak Horn Simon mint Bucsik János jogutóda végre
hajtást szenvedő elleni 123 frt és 8(. frt tőkekövetelés 
és járulékai behajtása iránti végrehajtási ügyében a 
korponai kir. járásbíróság területen levő Domanik köz
ség határában fekvő a domaniki 21. sz. tjkvben A. I. 
1—21. sorsz. a. foglalt bel- és kültelki birtokból es tar
tozékaiból Dorn Simon s3/6(, ad részt képező hányadára 
310 frt, a f  I sor 928. Iirszám a. foglal* Dorn Simon, 
Bácsik Mihály, kkorú Bucsik Mihály es József, Nanjas 
sz. Bucsik Mária tulajdonát képező szól lőre 28 fiiban, 
a |  2 sor 913. hrsz. a. szól lő re 6 fiiban, a t 3. sor 841 
hrsz. a. szóllőre, pincze és csűrre 14 írtban, a + 4 sor 
329 hrsz, a szóllőre 10 Írtban, a t 5. sor 397 lírsz a. 
szőllóre 2 írtban, t  6. sor 417. hrsz. a szóllőre az árve
rést 2 írtban ezennel megállapított kikiáltási árban 
elrendelte, és hogy a fennehh megjelölt ingatlanok 
az 1891. évi jiiiihn- lio 3 0  ik nap ján  délelőtti 9  
ó rn k o r Domanik községben a községi liiró lakában meg
tartandó nyilvános árverésen a megállapított kikiáltási 
áron alul is eldatni fognak. Árverezni szándékozók 
tartoznak az ingatlanok becsárának 10%-át, kész
pénzben, vagy az 1881 évi LX. törvénycikk 42. 
{fában jelzett árfolyammal számított és az 1881 ik 
évi november 1-én 3333. sz. a kelt igazságügyniinisz

téri rendelet 8 §-&ban kijelr.lt óvadékképes értékpapír
ban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881: LX. 
t. ez. 170. $-a értelmében a bánatpénznek a bíróságnál 
elóleges elbelyezéséról kiállított szabályszerű elismervényt 
á tszolgálta tni.

A kir. jbirúság telekkönyvi liulósága :
Korpoiián, 1891. évi május-hó 1 I-ik napján.

I.íIm rlin i. kir. jbiró.LE G R IF F O N
a legjobb szivarkapapir
a ie iio ö t  szivarka M y i t

Kótty vltölészelemlie egy 2 :í 
ííjiim . o.-ziályl végzell fin! ( m i n .
l ó u l  feh eszelt

Tornán Ágoston.
ixxxxxxxxoxxxxxxxxxi

Jó málna borecset
kapható a

felső gyógyszertárban, ^
* 1  i 3 Literje 30 kr. 5

valóban íi legkitűnőbb szer mindenféle rovar ellen.
miután ez, mint semmi más egyéb szer — a meglepőbb erővel s gyorsasággal irt ki 

minden meglevő férget, hogy még csak nyoma sem marad.

Legczélszeriibh hasznsíiiisi módja a portit•» készülékkel való. a rá
illeszteti Zaeherlin takarítóval.

A Zaeherlint néni szabad valamikép a közönséges rovarporok kai összetéveszteni, 
mert a Zaclierlin valódi különlegesség mely sehol s soha sem kapható máskép, mint 
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Ipolyságon :

H oinm cr \  Já n o s  ö i vegyem' 
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Traurr  (•yulo urnái. 
Sztankay F. urnái.
Memll F rigyes u rnái. 
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Doinlm Káro ly  urnái.

OOOOOOOOOOOOOOOÖ 
I A J  l  l i  A  T O

> i  i  : / i  : i

V . V S I ' T  .-V  1 *  A  r F

g i i M l n s á g l .  r r i l é s / . i ' l i  és i p a r i  c i é l i i l i i ' i i  I <>1.1* k i v i t H b r . i  ju tán y o s
árukon továbbá:

SC IILICK-féle mólvitö-

et> \ elemes arzél-ckekei
(S A<K-roiuí.M/.ei*

j i ' b ' i i t é k i m y v n  I r s / . f i l l  i l ó t  I á r u k  n i c l b ' l t  szá llít a

SP  TT T T P* V - l é l e  v a s ö n t ö d e  f - s  ü 'é n o v á i -  
V A  i t  1  Ü H ÍSEV ÉSV .TÁ líS .IM ÍU

B U D A P E S T É  OíT.
>OOOQOOOOOQOOCCOOOOOOGOOOO<
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